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i 22:TRén rud tou niu huo yang, wualun shi zdi le, shi mai le, ta jiu yao yi wi niu pé
Iyl nig, si yang péiyi yang.
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i 22:11f a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or sell it; he shall restore five
oxen for an ox, and four sheep for a sheep.

it 22:1"If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it, he must pay back
five head of cattle for the ox and four sheep for the sheep.
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i 22:2Rén ruo yujian zéi wa kalong, ba zéi da le, yi zhiyu si, jiu bunéng wei ta you li
uxue de zui.
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i 22:21f a thief be found breaking up, and be smitten that he die, there shall no blood
be shed for him.
i 22:2"If a thief is caught breaking in and is struck so that he dies, the defender is not
guilty of bloodshed;
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i 22:3Ruo taiyang yijing chalai, jia wei ta you liixue de zui. zéi ruo bei ng, zong yao]
péi huan. ruo ta y1 wud suo you, jin yao bei mai, ding ta suo tou de wu.
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it 22:3If the sun be risen upon him, there shall be blood shed for him; for he should
make full restitution; if he have nothing, then he shall be sold for his theft.

i 22:3but if it happens after sunrise, he is guilty of bloodshed. "A thief must certainly,
make restitution, but if he has nothing, he must be sold to pay for his theft.
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i 22:4Ruo ta suo tou de, huo niy, huo |, huo yang, réng zai ta shou xia cun hug, taI
jiu yao jiabei péi huan.
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it 22:41f the theft be certainly found in his hand alive, whether it be ox, or ass, or
sheep; he shall restore double.

i 22:4"If the stolen animal is found alive in his possession--whether ox or donkey or
sheep--he must pay back double.
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i 22:5Rén ruo zai tianjian huo zai putasyuan i fang shengchuy, renping shengchu
shang bié¢rén de tian 11 qu chi, jiu bl na ziji tianjian shang hao de hé putasyuan shang hdo
de péi huan.
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i 22:51f a man shall cause a field or vineyard to be eaten, and shall put in his beast,
and shall feed in another man'’s field; of the best of his own field, and of the best of his own
vineyard, shall he make restitution.

i 22:5"If a man grazes his livestock in a field or vineyard and lets them stray and they,
graze in another man's field, he must make restitution from the best of his own field or
vineyard.
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tH 22:6Ruo dianhus funshao jingji, yizhi jiang bié¢rén duiji de h¢ kun, zhan zhe de hf
é jia, huo shi tian yuan, dou shao jin le, na dianhus de biyao péi huan.
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it 22:61f fire break out, and catch in thorns, so that the stacks of corn, or the standing}
corn, or the field, be consumed therewith; he that kindled the fire shall surely make
restitution.

i 22:6"If a fire breaks out and spreads into thornbushes so that it burns shocks of
grain or standing grain or the whole field, the one who started the fire must make restitution.
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i 22:7Rén ruo jiang yingian huo jigju jiaofa linshe kanshou, zhe wu cong na rén de
jia bei tou qu, ruo bd zéi zhao dao le, zéi yao jiabei péi huan,
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i 22:71f a man shall deliver unto his neighbour money or stuff to keep, and it be
stolen out of the man's house; if the thief be found, let him pay double.

it 22:7"1f a man gives his neighbor silver or goods for safekeeping and they are stolen
from the neighbor's house, the thief, if he is caught, must pay back double.
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i 22:8Rud zhdo bu dao zéi, na jia zhi bi jiu jin shenpan guan, yao kan kan ta na le
yuan zhi de wyjian méiysu.
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i 22:8If the thief be not found, then the master of the house shall be brought unto
the judges, to see whether he have put his hand unto his neighbour's goods.
it 22:8But if the thief is not found, the owner of the house must appear before the

judges to determine whether he has laid his hands on the other man's property.
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i 22:9Liang gerén de anjian, wilun shi weishénme guo fan, huo shi wei nig, wei lu, w
ei yang, wei yishang, huo shi weishénme shidiao zht wu, ysu yi rén shug, zhe shi wode, lid
ng zao jit yao jiang anjian binggao shenpan guan, shenpan guan déng shui ysu zui, shui ji
u yao jicbei péi huan.
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i 22:9For all manner of trespass, whether it be for ox, for ass, for sheep, for raiment,
or for any manner of lost thing, which another challengeth to be his, the cause of both parties
shall come before the judges; and whom the judges shall condemn, he shall pay double unto
his neighbour.

it 22:91n all cases of illegal possession of an ox, a donkey, a sheep, a garment, or any

other lost property about which somebody says, 'This is mine," both parties are to bring their




cases before the judges. The one whom the judges declare guilty must pay back double to his
neighbor.
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i 22:10Rén ruo jiang lu, huo nig, huo yang, huo biéde shengchy, jiaofu linshe kanshg

[u, shengchu huo si, huo shoushang, huo bei gan qu, wa rén kanjian,

th 22:10 T NER I EA 80 BURTHE . SS4A8EF T MEBURIE, BT . BUZH
HE, A AER,

t 22:10 “anf-AIEG . 4L 3, BRI ERGMER T, HELT. 20, SRME S,
XA NE W

t 2210 TWRA NZEEENANY S B F, st s, HEaaed, sEtE, &
BAHIUEN,

t 22:10 aRA NI B F. BRI ELAAEEE, HEANAHTEMAEE, &

BANEL,
H 2210 BAEA NKEY S 4 F, BUEMHEOFENE ST, HAJETE 7R, BEgEeE, Mo
BHHANEL,

i 22:10 anbASP . Bed3. Bifhd . FEARsT e BB R, BB AL,

t 22:10" NI, 4+, %, BUNRMBEIEAEEE, FHERT, 271, SikitE, tAE
e

i 22:101f a man deliver unto his neighbour an ass, or an ox, or a sheep, or any beast,
to keep; and it die, or be hurt, or driven away, no man seeing it:

it 22:10"If a man gives a donkey, an ox, a sheep or any other animal to his neighbor|
for safekeeping and it dies or is injured or is taken away while no one is looking,
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th 22:11Na kanshou de rén yao ping zhe Yehéhua qishi, shou |1 weiceng na linshe
de wu, ben zht jiu yao ba xig, kanshsu de rén bu bi péi huan.
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i 22:11Then shall an oath of the LORD be between them both, that he hath not put
his hand unto his neighbour's goods; and the owner of it shall accept thereof, and he shall not
make it good.

i 22:11the issue between them will be settled by the taking of an oath before the
LORD that the neighbor did not lay hands on the other person's property. The owner is to
accept this, and no restitution is required.
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i 22:12Shengchu ruo cong kanshou de nali bei tou qu, ta jiu yao péi huan ben zhy,
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t 22:12And if it be stolen from him, he shall make restitution unto the owner thereof.

it 22:12But if the animal was stolen from the neighbor, he must make restitution to
the owner.
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i 22:13Ruo bei yeshou si sui, kanshou de yao dai lai dang zuo zhengjy, sus s1 de bj
u bi péi huan.

Hi 22:713 A B0 R i A BT 8 BT A0 A S T < B0 BT PR P s SRASOUIE 9, IR A A AN 2 D 22

i 22:13 R BB 1, B SN ST A i RAEUEYE , XA, AR EIAS I




t 22:13 B B B, 2 FE N AT B i R AR NIEYE . A4

2213 A 2 HIESE, UERYE B4 B EAER, IR N A

H 2213 EHEFE MR 1, MR REIVEIER, R i AL g e

H 22:13 . WHRLUGIE. BHERE. O

t 22:13 BRI, IENEA EERAEIEYE, S R A L 2 .

i 22:13If it be torn in pieces, then let him bring it for witness, and he shall not make
good that which was torn.

i 22:13If it was torn to pieces by a wild animal, he shall bring in the remains as
levidence and he will not be required to pay for the torn animal.
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i 22:14And if a man borrow ought of his neighbour, and it be hurt, or die, the owner|
thereof being not with it, he shall surely make it good.
i 22:14"If a man borrows an animal from his neighbor and it is injured or dies while
the owner is not present, he must make restitution.
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i1 22:15Ruo ben zht tong zai yi chuy, ta jiu bu bi péi huan, ruo shi gu de, ye bu bi
péi huan, ben shi wei gu jia lai de.
i 2215 M EFAE—AL, i Aniges. it rer), WAREE:, By vE Tomk
(B D OREESE T R T




2215 GARMEAEY, M BEEL, FHRERE, WABEE, By R R,

2215 MEEAY, SALREE. R EEMAK, SR hHeRes.

i 22:15 (B Y) IR HIE, MUl A RS 1 e 2R DU AR, AL B AN AS LA
e -

i 22:15 F R EAEY), A B HRERE, CHESERE.

th 22:15 ERIFE. WAL, BEARE. HfES2. O

2215 F R EAEY), EFRANBIREE, FRMAK, REMSHE. "

i 22:15But if the owner thereof be with it, he shall not make it good: if it be an hired
thing, it came for his hire.

i 22:15But if the owner is with the animal, the borrower will not have to pay. If the
animal was hired, the money paid for the hire covers the loss.
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it 22:16Rén rud yinyou meéiysu shou pin de chunt, yu ta xing yin, ta zong yao jiao chj
a pinli, qu ta weiqi.
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i 22:16And if a man entice a maid that is not betrothed, and lie with her, he shallj
surely endow her to be his wife.

i 22:16"If a man seduces a virgin who is not pledged to be married and sleeps with
her, he must pay the bride-price, and she shall be his wife.
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i 22:171f her father utterly refuse to give her unto him, he shall pay money according
to the dowry of virgins.

i 22:171f her father absolutely refuses to give her to him, he must still pay the
bride-price for virgins.
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i 22:18Thou shalt not suffer a witch to live.

i1 22:18"Do not allow a sorceress to live.
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tH 22:19Whosoever lieth with a beast shall surely be put to death.

i 22:19"Anyone who has sexual relations with an animal must be put to death.




destroyed.
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the land of Egypt.

H 22:20

it} 22:20Jis1 bié shén, bu dandan jisi Yehéhua de, na rén biyao migjué.
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i 22:20He that sacrificeth unto any god, save unto the LORD only, he shall be utterly

i 22:20"Whoever sacrifices to any god other than the LORD must be destroyed.
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i1 22:21Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress him: for ye were strangers inj

it 22:21"Do not mistreat an alien or oppress him, for you were aliens in Egypt.
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thh 22:22Ye shall not afflict any widow, or fatherless child.
it 22:22"Do not take advantage of a widow or an orphan.
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t 22:23If thou afflict them in any wise, and they cry at all unto me, | will surely hear,
their cry;
i 22:231f you do and they cry out to me, | will certainly hear their cry.
H 22:24
i 22:24Bing yao fa lie nu, yong dao sha nimen, shi nimen de qizi wei gudfu, érnt wj
el guer.
i 22:24 3F HERES, HTIRRAT, AEVRITBET NREEE, FRITLZ BN,
th 22:24 FF HIRERA, HITIRICORAT, AEARMTRZETBOV SR, ARITHLZ B8 IL.
t 22:24 HERZRS, EVRAITERIIT s RATRZETERONSEE: IRITE L Z RO,
ti 22:24 [RIITARS, JEARIIAEE, EURITBETZRNEFE, JLBAIUL.
t 22:24 WMEFR:, RITIRICIR]: R, RAITRZE T HEBCONSEE, RAT8)LTHE S
Lo
th 22:24 R LTIRIR. FRFE, JIURT. O
t 22:24 FRERBNRS, RTIRARMT, FARNIZE T BONSEE, LA,
i 22:24And my wrath shall wax hot, and | will kill you with the sword; and your wives




shall be widows, and your children fatherless.

th 22:24My anger will be aroused, and | will kill you with the sword; your wives will
become widows and your children fatherless.

H 22:25

i 22:25W6 min zhong you pingiong rén yi ni téng zhu, ni ruo jie gian gei ta, buke n
u fang zhai de xiang ta qu 1.

th 22:25 TIRIARPA TN NEIRMGE: REEREME 4, ARTER ESmAE .

i 22:25 “InFRAREERGERPAR, B2 5RIE RN, R RHAAIAT BRI 6 A —
FE, ATATEARA]E EROM

i 22:25 TWRARfEsess T RPBUER TN, AR N KRB E .

th 22:25 i R A A 22w N TR A AR, RT3 AN AT R R 5

i 22:25 GARARMEER G IR — D a1k, BRPTE—D 55N, ARHE AR, A fh
ZiIP

t 22:25 HRIAFH . HRMWE. G0z e. 20863 IR,

th 22:25" )7 R W e AAEARIREL, ARl e fth, AN AT Anjscfse i) i) A UK Z o

i 22:251f thou lend money to any of my people that is poor by thee, thou shalt not be
to him as an usurer, neither shalt thou lay upon him usury.

it 22:25"If you lend money to one of my people among you who is needy, do not be
like a moneylender; charge him no interest.

H 22:26

tH 22:26N1 jihud na linshe de yifu zuo dangtéu, bi zai riluo yi xian gui huan tg,

t 22:26 FUERE 2 T EMFRREM 2K, 78 H % DT R Z il 44 ;

t 22:26 WRARE 7 ABJE AR RN, Z7E H ¥ Z /T HiE 4 A .

ti 22:26 WERIRE N K IR ARVEIRAT, LAE H V& i ik 25t

t 22:26 HERMIEAR R RA IR, HIEZAT, AT EIERIRE 41 .

i 22:26 FHRARE T NRSNELEIRIT, HELIAT, RIFiEAh,

t 22:26 IR AR HRAN DR

i 22:26 FRIAREZE 7 ABE HIHMRAEIRIT, WEAE 0V ATtz it

i 22:26If thou at all take thy neighbour's raiment to pledge, thou shalt deliver it unto

him by that the sun goeth down:

it 22:26l1f you take your neighbor's cloak as a pledge, return it to him by sunset,




H 22:27

1 22:27Y1in ta zhiysu zhe yi jian dang gai tou, shi ta gail shen de yifu,ruo shi m¢
iyou, ta na shénme shuijico ne, ta ai giu wo, wo jiu yingyun, yinwei wo shi you enhui de.

i 22:27 IR A — R R, MRS, MR EEMN: HREA, mEHA4
MG le ? ReokAth oy, i s, By EREH BER.

th 22:27 BN AMME— 5l o5, AR RRA 7E, hEHABEEYE? iR
AP, PR, BB A RER.

th 22:27 Bl REERX AR MRIE, &FH 7 E/ERMEWIE? Hihm e kR, L EZMN,
AR 2

th 22:27 Rt R G X AR, WERARIIA LS5t Al b RS (X IR, FH EE R SR 76 B 1A
We? fRanfli sk, Fptes Mo, By R .

t 22:27 RN ME— 5l o, SRl as B AN InRIRA e, MUERREERENE 2 Al
5, WY, BRI REH .

i 22:27 kA RA AR B2 flzg. W8 T3, bEz. O

ti 22:27 Ryt R X —1F R T, Rk AR . Ak Tl ASAT A BE R ? 2l 35K
e, WML, BOARREH BER.

tHy 22:27For that is his covering only, it is his raiment for his skin: wherein shall he
sleep? and it shall come to pass, when he crieth unto me, that | will hear; for | am gracious.

i 22:27because his cloak is the only covering he has for his body. What else will he
sleep in? When he cries out to me, | will hear, for | am compassionate.

H 22:28

it 22:28Buke huibang shén, ye buke huibang ni bdixing de guan zhang.

th 22:28 [ARREER (B D M), AR FCHAR R 8 & .

i 22:28 “ARGLE M, WAFFEHRA RS

i 22:28 TATIEgEAH (B HAIE) , AT SR RS .

t 22:28 AFFLE M, WATRE HOEFHE K.

t 22:28 AAIFLERE, AMHRIRELERE K.

i 22:28 HiFt. HHHRK.

th 22:28" AFTERE i ANATH FUAR B 1 40

i 22:28Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy people.




it 22:28"Do not blaspheme God or curse the ruler of your people.
H 22:29

tH 22:29N1 yao cong ni zhuangjia zhong de gu hé jit zha zhong di chalai de jia na I
ai xianshang, buke chiyan. ni yao jiang téusheng de ¢rzi gur gei we.

i 22:29 TR FERR TR AR R RIS Th SR B k. AFNRSE. [ ZORAREISKIG L7 ik%s

oo

i 22:29 ZHCARFUH LA MPIPERIFEER £, ATHEIE; ZIEIRSLAER LTS K.

t 22:29 [EEROCHI M Ay W6, A, R IZER R ERZE 3. [ ZEIRIRIK TS
o

t 22:29 NIRRT S R LA BOR ., MR RIS R AFTHUE . /RAITHK T,
HZE 3.

ti 22:29 AR SERRUR-FUCH) A MGIMERTH AR TN I T, FRNERZS 3.

i 2229 Rihz A, BEHZ W, FR7IE. BAEF T BEiTIK.

t 22: 29" AR SEBR AR EERR . AN . "B AR SR AR LT A% K.

i 22:29Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe fruits, and of thy liquors: the
firstborn of thy sons shalt thou give unto me.

it 22:29"Do not hold back offerings from your granaries or your vats."You must give
me the firstborn of your sons.

H 22:30

t 22:30N1 niu yang téusheng de, ye yao zheyang, qi tian dang gén zhe mu, di ba tif
an yao gui gei wo.

ti 22:30 XPAREIFE L R ERXEEAE ¢ B REF DIAE R BHE —, 28/ URIREHE R Bl 3K

th 22:30 X FAERAER, RMERXMEE BRZW, ATRUMBHZE —&, 28 )\ Rl ZitHhEk
Za

t 22:30 ARPTA B AE R R G . SKAER AT AFIRE A RE-ER, 25/ URER
LRI

i 22:30 ‘S HAERFFE, MR AT RUEH-ER, BATTAEARSR &, 2 7%\
K, BEFERAL .

th 22:30 X TARFFR B AEMPMIZFEAT: BREERRE &, B/URMIEEmRE K.

th 22:30 AR es) . CHAEERE, BE/\H . SBT3




t 22:30 R F B IEREM: BRIIEERER, B/ URIRETER%S K.
tH 22:30Likewise shalt thou do with thine oxen, and with thy sheep: seven days it shall
be with his dam; on the eighth day thou shalt give it me.
i} 22:30Do the same with your cattle and your sheep. Let them stay with their
mothers for seven days, but give them to me on the eighth day.
H 22:31

t 22:31N1 yao zai wo miangidan wei shengji¢ de rén. yinci, tianjian bei yeshou si lie
shéngchu de rou, nimen buke chi, yao dia gei gou chi.

t 22:31 TURMITZEMAEER O S JBIRHIN s WOt re BT ()4 B S I Y . ARAT TR AN AT g 32
PP

i 22:3 1 ARMTE A FRAF 2RI 5 DRIk F TRL A B B R O TR, ARATTAN /T A, BT e 4 fig .7

t 22:31 TRITRERKI TR, ek, RGBS s fmn, Zafng. |

t 22:31 JRATR MR TR, R8T Bk, ARNIANZENZAE H B (A 4 B B AUtk 25, 48
X E LI, 7

i 22:31T ARITARMAERE I BRI BRI A, AT LU, N ez

i 22:31 RBAJER HEZE.. NERRZBEE. HRABERHER.

t 22: 31 RITE RN E RS . Bk, HERESERKA, RITATE, ZEE E84.

i 22:31And ye shall be holy men unto me: neither shall ye eat any flesh that is torn of]
beasts in the field; ye shall cast it to the dogs.
i1 22:31"You are to be my holy people. So do not eat the meat of an animal torn by

wild beasts; throw it to the dogs.




